
2. Inanspruchnahme von Gesellschaften, in denen kurz vor der Abwicklung verdächtiger finanzieller Transakti-
onen verschiedene Satzungsänderungen vorgenommen wurden, wie Bestimmung eines neuen Geschäftsführers oder
Verwalters, Änderung des Gesellschaftsnamens, Ausdehnung oder Änderung des Gesellschaftszwecks oder Verlegung
des Gesellschaftssitzes,

3. Einschaltung von Mittelspersonen (Strohmännern), die für Rechnung von Gesellschaften, die an finanziellen
Transaktionen beteiligt sind, tätig sind,

4. Abwicklung finanzieller Transaktionen, die verdächtig oder hinsichtlich der gewöhnlichen Ausübung der
Unternehmenstätigkeiten untypisch sind, in Sektoren mit starkem Wettbewerb oder hohem Karussellbetrugsrisiko im
Bereich der Mehrwertsteuer, wie beispielsweise den Sektoren Informatikmaterial, Personenkraftwagen, Telefonie
(Handys), Erdölerzeugnisse, Textil und Hi-Fi, Video und Elektronik,

5. sprunghafte Umsatzsteigerung in kurzer Zeit auf einem oder mehreren kürzlich eröffneten Bankkonten, die bis
dahin wenig oder nicht genutzt wurden, durch einen exponentiellen Anstieg der Anzahl Transaktionen und ihres
Volumens,

6. Feststellung von Unregelmäßigkeiten in den Rechnungen, die zur Rechtfertigung der finanziellen Transaktionen
vorgelegt werden, wie Fehlen der Mehrwertsteuernummer, der Finanzkontonummer, der Rechnungsnummer, der
Anschrift oder von Daten oder wenn diese Angaben nicht erteilt werden können,

7. Verwendung von Durchlaufkonten und Abfolge zahlreicher Transaktionen, die gegebenenfalls selbst relativ
begrenzte Barabhebungen (Einbehaltung von Provisionen) umfassen, für einen beträchtlichen Gesamtbetrag, während
die Kontosalden oft kaum über Null liegen,

8. Verwendung von Zwischenkonten oder Konten von Personen, die Berufe außerhalb des Finanzsektors ausüben,
als Durchlaufkonten, wodurch die Identifizierung der tatsächlichen wirtschaftlich Berechtigten und der Verbindungen
zwischen dem Ursprung und der Zweckbestimmung der Gelder erschwert werden. Bei dieser Verwendung kann es
sich ebenfalls um den Einsatz komplexer Gesellschaftsstrukturen und von Finanz- und Rechtskonstruktionen handeln,
durch die die Geschäftsführungs- und Verwaltungsmechanismen wenig transparent werden,

9. internationale Dimension der finanziellen Transaktionen, wodurch das Verständnis ihrer wirtschaftlichen und
finanziellen Rechtfertigung erschwert wird, da sie sich meistens auf bloße Geldtransfers aus dem und ins Ausland
beschränken,

10. Tatsache, dass Kunden sich weigern, Belege hinsichtlich der Herkunft der erhaltenen Gelder oder der
angeführten Zahlungsgründe vorzulegen, oder diese nicht vorlegen können,

11. Bewirken der Zahlungsunfähigkeit durch den schnellen Verkauf von Vermögenswerten an verbundene
natürliche oder juristische Personen oder unter marktunüblichen Bedingungen,

12. Verwendung von Back-to-back-Darlehen, die darin bestehen, Gelder in ein anderes Land zu transferieren, um
bei einem Bankinstitut in diesem Land einen Kreditantrag, bei dem diese Gelder als Garantie angeboten werden, zu
stellen, sodass die geliehenen Gelder anschließend in das Ursprungsland zurückgeführt werden können, wodurch der
Prozess abgeschlossen wird, da die Gesellschaft sich faktisch selbst ein Darlehen gibt,

13. Zahlung von Provisionen an ausländische Gesellschaften ohne Geschäftstätigkeit und Einzahlung oder
Überweisung nach Belgien ausgehend von solchen Gesellschaften.

[Art. 2 einziger Absatz einleitende Bestimmung abgeändert durch Art. 2 des K.E. vom 28. September 2010 (B.S. vom
7. Oktober 2010)]

Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am 1. September 2007 in Kraft.

Art. 4 - Unser für Finanzen zuständiger Minister und Unser für Justiz zuständiger Minister sind, jeder für seinen
Bereich, mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03470]

16 DECEMBER 2016. — Ministerieel besluit tot wijziging van
ministerieel besluit van 24 juni 2011 tot aanduiding van de
ambtenaar bedoeld in artikel 322, § 2, tweede lid, van het Wetboek
van de inkomstenbelastingen 1992

De Minister van Financiën,

Gelet op het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, artikel 322,
§ 2, tweede lid, ingevoegd bij de wet van 14 april 2011;

Gelet op het ministerieel besluit van 24 juni 2011 tot aanduiding van
de ambtenaar bedoeld in artikel 322, § 2, tweede lid, van het Wetboek
van de inkomstenbelastingen 1992;

Gelet op het advies 60.164/3 van de Raad van State, gegeven op
18 oktober 2016, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 1 van het ministerieel besluit, van 24 juni 2011 tot
aanduiding van de ambtenaar bedoeld in artikel 322, § 2, tweede lid,
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 wordt vervangen
als volgt :

″Artikel 1. De ambtenaar bedoeld in artikel 322, § 2, tweede lid, van
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 is de adviseur waaron-
der de dienst die het onderzoek heeft verricht, ressorteert of een
hiërarchische meerdere.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03470]

16 DECEMBRE 2016. — Arrêté ministériel visant à modifier l’arrêté
ministériel du 24 juin 2011 portant désignation du fonctionnaire
visé à l’article 322, § 2, alinéa 2, du Code des impôts sur les
revenus 1992

Le Ministre des Finances,

Vu le Code des impôts sur les revenus 1992, l’article 322, § 2, alinéa
2, inséré par la loi du 14 avril 2011;

Vu l’arrêté ministériel du 24 juin 2011 portant désignation du
fonctionnaire visé à l’article 322, § 2, alinéa 2, du Code des impôts sur
les revenus 1992;

Vu l’avis 60.164/3 du Conseil d’État, donné le 18 octobre 2016, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat,

Arrête :

Article 1er. L’article 1er de l’arrêté ministériel du 24 juin 2011 portant
désignation du fonctionnaire visé à l’article 322, § 2, alinéa 2, du Code
des impôts sur les revenus 1992 est remplacé par ce qui suit :

″Article 1er. Le fonctionnaire visé à l’article 322, § 2, alinéa 2, du Code
des impôts sur les revenus 1992 est le conseiller ou un supérieur
hiérarchique dont relève le service qui a effectué l’enquête.
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In het kader van de uitwisseling van inlichtingen op verzoek van een
buitenlandse Staat, is de ambtenaar bedoeld in het vorige lid evenwel
de adviseur van de diensten van de Algemene administratie van de
fiscaliteit die bevoegd zijn voor de toepassing van de bepalingen inzake
de uitwisseling van inlichtingen tussen België en andere Staten of een
hiërarchische meerdere.″.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Brussel, 16 december 2016.

J. VAN OVERTVELDT

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2016/14374]

14 DECEMBER 2016. — Koninklijk besluit tot omzetting van
richtlijn 2015/653/EU van de Commissie van 24 april 2015 tot
wijziging van Richtlijn 2006/126/EG van het Europees Parlement
en de Raad betreffende het rijbewijs

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer,
gecoördineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid, artikel 23, § 1, 3°,
vervangen bij de wet van 9 juli 1976 en gewijzigd bij de wet van
18 juli 1990 en artikel 26, vervangen bij de wet van 9 juli 1976;

Gelet op het koninklijk besluit van 23 maart 1998 betreffende het
rijbewijs;

Gelet op het koninklijk besluit van 26 november 2010 betreffende de
installatie van het alcoholslot en het omkaderingsprogramma;

Gelet op de betrokkenheid van de gewestregeringen;
Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op

2 juni 2016;
Gelet op de akkordbevinding van de Minister van Begroting,

gegeven op 23 augustus 2016;
Gelet op de beraadslaging binnen het Overlegcomité op 28 septem-

ber 2016, met toepassing van artikel 6, § 4, 3°, tweede lid, van de
bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen;

Gelet op advies 60.299/4 van de Raad van State, gegeven op
16 november 2016, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Mobiliteit en op het advies
van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 23 maart 1998
betreffende het rijbewijs, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
17 maart 2005, 13 februari 2007, 23 december 2008, 28 april 2011,
15 november 2013 en 21 juli 2015, worden de woorden “, gewijzigd bij
de richtlijnen 2009/113/EG van 25 augustus 2009, 2011/94/EU van
28 november 2011, 2012/36/EU van 19 november 2012, 2013/22/EU
van 13 mei 2013, 2013/47/EU van 2 oktober 2013, 2014/85/EU van
1 juli 2014, 2015/653/EU van 24 april 2015, ” ingevoegd tussen de
woorden “Richtlijn 2006/126/EG van het Europees Parlement en van
de Raad van 20 december 2006 betreffende het rijbewijs” en de woorden
“wordt verstaan onder :”.

Art. 2. In artikel 73/2, § 2, eerste lid, van het zelfde besluit,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 26 november 2010, worden de
woorden “7, II” vervangen door de woorden “7, I”.

Art. 3. In de bijlage 6 bij hetzelfde besluit, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 5 september 2002, 15 juli 2004, 1 septem-
ber 2006, 10 september 2010, 2 maart 2011, 28 april 2011 en 21 juli 2016,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) punt VII. wordt vervangen door bijlage 1 bij dit besluit;

b) punt VIII. wordt vervangen door bijlage 2 bij dit besluit;

c) punt X. wordt vervangen door bijlage 3 bij dit besluit;

d) punt XI. wordt vervangen door bijlage 4 bij dit besluit.

Toutefois, dans le cadre de l’échange de renseignements sur demande
d’un Etat étranger, le fonctionnaire visé à l’alinéa précédent est le
conseiller ou un supérieur hiérarchique des services de l’administration
Générale de la Fiscalité qui sont responsables pour l’application des
dispositions en matière d’échange de renseignements entre la Belgique
et d’autres Etats.″.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 16 décembre 2016.

J. VAN OVERTVELDT

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2016/14374]

14 DECEMBRE 2016. — Arrêté royal transposant la direc-
tive 2015/653/UE de la Commission du 24 avril 2015 modifiant la
directive 2006/126/CE du Parlement européen et du Conseil relative
au permis de conduire

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à la police de la circulation routière, coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er, l’article 23, § 1er, 3°, remplacé par
la loi du 9 juillet 1976 et modifié par la loi du 18 juillet 1990 et l’article
26, remplacé par la loi du 9 juillet 1976;

Vu l’arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au permis de conduire;

Vu l’arrêté royal du 26 novembre 2010 relatif à l’installation de
l’éthylotest antidémarrage et au programme d’encadrement;

Vu l’association des gouvernements de région;
Vu l’avis de l’inspecteur des Finances, donné le 2 juin 2016;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 23 août 2016;

Vu la délibération en Comité de Concertation le 28 septembre 2016,
en application de l’article 6, § 4, 3°, alinéa 2, de la loi spéciale du
8 août 1980 de réformes institutionnelles;

Vu l’avis 60.299/4 du Conseil d’Etat, donné le 16 novembre 2016, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de la Mobilité et de l’avis des
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 1er de l’arrêté royal du 23 mars 1998 relatif
au permis de conduire, modifié par les arrêtés royaux du 17 mars 2005,
13 février 2007, 23 décembre 2008, 28 avril 2011, 15 novembre 2013 et
21 juillet 2015, la phrase liminaire est complétée par les mots « ,
modifiée par les directives 2009/113/CE du 25 août 2009, 2011/94/UE
du 28 novembre 2011, 2012/36/UE du 19 novembre 2012, 2013/22/UE
du 13 mai 2013, 2013/47/UE du 2 octobre 2013, 2014/85/UE du
1er juillet 2014, 2015/653/UE du 24 avril 2015 ».

Art. 2. Dans l’article 73/2, § 2, alinéa 1er, du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 26 novembre 2010, les mots « 7, II » sont remplacés par
les mots « 7, I ».

Art. 3. Dans l’annexe 6 du même arrêté, modifiée par les arrêtés
royaux des 5 septembre 2002, 15 juillet 2004, 1er septembre 2006,
10 septembre 2010, 2 mars 2011, 28 avril 2011 et 21 juillet 2016, les
modifications suivantes sont apportées :

a) le point Vii, est remplacé par l’annexe 1 jointe au présent arrêté;

b) le point VIII. est remplacé par l’annexe 2 jointe au présent arrêté;

c) le point X. est remplacé par l’annexe 3 jointe au présent arrêté;

d) le point XI. est remplacé par l’annexe 4 jointe au présent arrêté.
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